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obe sestri v društvu mož. Predstavita se jima in :•:••• t;s;cj. d.-; je Anjelica vzela biv-
šega ateista in nemškutarja, <ili iinovitega zasebnika Somiga, ki gn jc izpreobrnila 
kot Hrvatica v pobožnega narodnjaki!, njena sestra Francka pa sc jc udala za 
nekega učitelja v Č. Mijat (.Viišo) sc jc potihoma odtegnil, da ni bilo treba svoje 
pleše pokarati; lepi Gustav pa str jc dal predstaviti Anjeli, o kateri si ji1, domišljal, da 
jo hoče z;-se pridobiti. Ker mit jc ona dejala, da ga pozna po imenu, sili vanjo, 
d;i naj pove iskreno, kako <j,w jc spoznala. Le-ta pa reče svojemu možu, tiaj mu 011 
pove način, kako da ga pozna. Gospod Sornig pa ИШ reče, da Iii mu svetoval v 
Brežicah račune z Mico Val jelkovo poravnati. Osramočen sc je Gustav izgubil iz 
društva. Obe sc^ui. njijna soproga in .Miško pa so sc udeležili svatbe Andrije in 
njegove Tievestc. 

Povcst je s v c y.ii. fanta stna, ali obenem živa I in« in gracijozna. Nekoliko 
prcradikahio slika ticmškutarstvo in mnazanost slovenskih fajmoštrov icr jim polaga 
tia j c k i k slovenščino, katere menda nobeden tako robato ne govori, R. P . 

Magarašević D j o r d j e : Ž i v o t i k n j i ž e v n i r u d N i k a n o r a G n i j i č a , 
p a k r a č k o g v l a d i k e , U Zagrebu, Tisa k DioniČke tiskare 1901, 8'-', 134. Preštam-
pano iz 156. litij i-i.1. „Rada' Ju gos! a venske akademije znanosti i umjetnosti. 
Plemenit Človek, uslužen Slovan in plodovi t pisatelj je profesor gimnazije v Sreniskih 
Karlovcih, g. Magaraševič, ki nam tli podaje obširen životopis Mikanora Grujića, ori 
1861—ISS7 viadikc jiakračkega \ Slavoniji, Ш je Grujič prej sprend je valeč, pri-
jatelj in pri d vorn i škof Josipa Rajaiiča, onega častitljivega moža, ki je leta 1348. 
vodil narodni srbski pokret ter postal takrat ,srbski patri jarlr . Grujiča hvalijo kot 
branitelja srbskih probitkov za bumib dni !. kol zagovornika svojega naroda 
v cerkvenih iti posvetnih stvareh, kot pesnika, poznavalca i:t prijatelja narodnega 
jezika, torej kot redek pojav v političnem, cerkvenem in posvetnem življenju 
srbskega naroda, in tega moža jc po večinoma neobjavljenih virih, osobito po 
njegovih lastnih mermoanh opisal prof. Magarašcvic. 

'A etiega mesta tt:i<;i životopisa pada značilna Itič na našega Kopitarja. 
Leta 1847. je tla I V tik tiskati svoj prevod novega zakona ter je poslal 

metropol i tu Rajačicti na odobrenje. Metropolit sc jc da kako začudil, kako j ^ mogel 
ta prevod na Dunaju brez njegove cenzure iziti na svet, ter h*, pisal tia Dunaj, naj 
str zabrani prodaja tega prevoda, češ, da jc poln pogrešnosfi, ki „pohujšujejo" 
čifake. 

Vtikovemu prevodu jc bila dala dvorska cenzura svoj imprimatur; baš Kopitar 
je napotil Vtika, naj se ogne cenzure pravoslavne cerkve in naj so obrne do 
dvorske cenzure. ;>ri kateri velja njegova beseda. Vuk jc sltišitl Kopitarja. 

V tnenioarih Grujičevili čitamo: rVuk jc bio moj lični prijatelj i on je pripo-
vedio meni sve, s;t> je morao raditi, dok jc skionio dvorski! cenztiru, da pusti faj 
prevod njegov ti šta lupit. Iz te njegove pripovetke video sam, d a j c b i o i o v o g a 
ji ti t a t; rti d j c. ti r t i k a m a o n i h d u h o v a , k o j i r a d e i na p o l i t i č k o m i n a 
c r k v e n o m i na k n j i ž e v n o m p o l j u o k o t o g a , da se n e k o n s o l i d i ra u i ti 
c r k v c n o m ni rt na r o d t) o m ž i v o t u n a š e m o n o , š t o n j i h o v i m t e ž n j a m a 
n e i d c it r a č u n . Vtik je 10 priznao meni, ali je dodao, da on tiijc mogao drukčije 
raditi, jer sc bojao, da mu nc osakati naša cenzura jezika u prevodu njegovom . ." 

Te trditve Grujičeve je treba z vezat; z nekim pismom Vtikovim i/ i. teta 
184W.. kjer govori o svojem prevodu ler sc lir;;ni sumničenja rimsko propagando, 
češ, da mu je tiskala njegov prevod. „Kako bi rimska propaganda svojim troškom 
nabavljala našemu narodu ono, što svojim j cd nov jemima zabranjuje . (ß5—67). 
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.jvij^ii ц , т . J : . : i • : u-m/iüj dal !>r i i ik ; i . i b .H.lt-E:i utcd S r > , ad 
Gnilih ic na* Slomšek dobi, v kateri K' iivel (IKIil -Ш7), po poklicu 

. , . , . ; , , . .T .LM I , ; ; ; , . . ) . .U. T V - J I I I ^ V I I I ih-.bV: V-: I- .L^IŽ^ NARODNO 

lhfsmn, po jezikoslovnem zaniitianju in delovanju. po trudu na tmljo Potisk t knji-
k-viieii i m let» ! № , p« slovanski гачч-sti udltfno se jc udeležil narodne 
skiipSifi"« Lnsijti mt̂ e.ca 18-1* v Sremskii! K a rim o ib in slovanskega shoda v Pragi 

.. p:* Riopan ju imrxlntii individualnosti v Siovansiui <pri;a tel jeva! j t t. Liudcvitom 
Sturont. piwovnifcw« slo vaSkc samostaluostfi: i zidnem pa šc : (irnjić je № 
krščen za M i l j ill Sna. 9. {vofosor njegov, dskretta. mu je pre m e n i i to ime v 
Mil wein, .ker »ne «9 "i mogel prevesti v latinski jezik" (ime Nikanor je O m ji cev» 

;:• i-.ii .\11sm1 UjfiSH .,: : fJii ^iei mii 
Ai\i Omstova. Sictr pa je panoga -Šaljiva. Ijiibavna i vfcsda društvena pcüini« potekla 
\i Grnjiceva p era. a mnoga od t iii lisama pe.vabi se i tail it. a peva se jui i 

•J:mas n nameni društva- (5i torej kakor pri našem Slomšku. Or, Fran ileŠh1, ^ 
Mirko Br&yer. Priloži k parijo j književno) i kultur noj povje>ti hrvatsko j 

/ .,.-, ;. •• l-!>iiu 4 : 

...... i4 tiki i-;: • _i !i •• ="i.* A'üt-'.ir- . 
[Vi;:, '".i',- Mir'Li. !?d.iill!' \ ; ; ni ivkžkv n 

življenju L)i'br»\4L>ni!iii Komna de fconints Jc K g usta. ki jc bajt- роглеје dodajal 
, i. -»::;. i::; rv п/к.чк-- i .dali : •: - - mUi ^sp,,J 
ikeyei. du je istoveten z nekim .Boumoni Dohridu-.r<t mero (1c Ron i mV". Pridani 
s<< 'pfiwsfi njegovih slov iü iesot^^. — Taküt bek-žk џ starih imenitaikü! 

hrviitđki!-- jtj 2 У. med njimi ž i vstopi s giiis^vile.^ piistolo\a Sten. Za si o v k a Budra-
11 i Smvš'it» pü j t. ako i i nt mi j c ^vettgt: Hkronima lifVüta, ki sv jo tottil najbrž 
,, is: V.-- • mi.-; t. vil v . ; i J! i y.ium j« -

>c Slovani naselili S g k v i рџкч-пз 7. s^lftjii pr» Kr \ Panoniji. tortj naj № 11J p'.1 

200 i etili /.s sv. Jtroniuorn Ker jc z^ikdil Brever »eki angleikf pre\od latinski It 
tlel sv. Jcrw.ii n« \ knjižnic britanskega müzvjo in kff ^ smatra sv. J eroding za 
iipostob D a bi i a ti me v ia nc hrvaških, katerih tiodc ni bili. v Dalmaciji). icvedđ 
anlidpando priSK-va Hrvatom dalmatinskim Kal̂ ran jc 10 kritika> Ni manj nc 
[.pr.iviCenu je ptjlirva^jijv ndwga ütorgijtvk :i v tijuFgfevičft. Ravjio tefen šepavi 

dokazi za lirvaistv^ pivegü ućitdja lnibrcjskc^ in kaldcjskcga jeiskü na pariškem 
vseučilišč«, in steer ker ga ;ieki Jonrdatn imenovat hebrejskega konvertita 
,,Paal dc Sliivonie-. Ns /.ačetku polena stokti^ v Hrvatski pać ni bilo hrvatski 11 
Židov Hote) ft, sam iwdnii hrvaški Židov, pridobiti ttidi jinenitat^a pariškega pro-

,,• :-.;i •, n^i., • :.,: iiiv:1nki:ni .v-.-i! • -O^-viik-• Twdi iL.-k-
loitrski kanonik, ki je izdal üancosko molitveno knjižico in mu je ime George de 
!'4,-!;iv<4iic. niti ч i-H'.'i i-î -- (ijtirt Siovinjaniiv Hl-^vv. .pt!ä(od Into tcii^: 
niLizit njegovo \ ш nadeto- Seveda je i>. lircyprjn tndi ^adrski plemenita S 
Simon Urišogono in (ore li biti bolj Uafijansko im?'-' In kakšno je bilo lirvaisko 
ker "a g. Breytr ^teie med Hrvate Katn, ker sc je. mogel roditi v Dalmaciji ie 
o vc j an Hrvat. •• Knjiga mrgoli tiskarskih napak & ^ 

Popis puhlikacij« jngoslavenske akadeuiije znanosti i imijcinosti 
1903- ti ovtnn popisu navedene knjige dobi vaju :>e n k nji l ari jugoslavenske 
nkndemik (dionkke t is kare. ti i ur» Tnpinai) Zagreb. Iii ca !>r. (j, — U Zagrebu. Ti saH 
• i 11111 i C J; , ' ! i s ! , ; I R - ! IF 41.V1 ' ' i r u d i o i • 
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